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Murukan with sacrificial offerings like white rice mixed with the blood of a slain ram (Muru.232-244); The good mother of the heroine ignorant of the real reason for the affliction of her darling daughter sick with love for the hero, arranged for a frenzied! dance by a velan with sacrificial offerings of .various kinds (Akam.242:5-17,22),
Pirampu - Kotivakai (Cane vine/rattan)
The otter that had preyed upon scabbard fish in the watery field overgrown with lotus flowers and bindweed, rested amidst the roots of the rattan bush .with thorny vine (Akam.6:16-19). Fishermen's wives woke up their husbands who had caroused the night before with toddy bought from the sale of the fish caught by them and gave them cooked rice on water-lily leaves along with the tasty and savoury fruit of the cane-vine (Akam.l96:l-7). The hero was lord of the watery ford where the carp in the ponds seized the ripe, lined fruit of the tangled cane vine (Kuru.91:l- 3).
Piraminaccari - Pulavar (A poet)
It is evident that this poet was a brahmin and bachelor. In the only poem by him in Kurun-tokai 34, the maid speaks to the foster-mother in order to stop the frenzied dance arranged by her, mistakenly attributing the/heroine's affliction to be caused by a deity.
Piramatayam - Piramanarkku kotukkappatum iraiyili nilam (Tax-free land gifted to brahmins) Imaiyavarampan Netunceralatan gave to Kumat-tur Kannanar who sang his praise in a decad, 500 villages as tax-free gift and also a share of -the revenue from the country for 38 years.
Piramam - Piramavlnai (Brahma veena)
Some of the people who went to Tirup-parankunram with the monarch were playing upon the divine musical instrument called Brahma veena (Pan. 19:40).
Piramanar - Pulavar (A poet)
Presumably this poet was a Brahmin. His poem in Purananuru 357 speaks about the instability of life on earth as also wealth that does not accompany a man when he dies. Therefore he exhorts people to be righteous during their lifetime as it is only rectitude that helps one to pass into a state of liberation after death.
Piran Cattanar - Pulavar (A poet)
In Nar.66, the only poem by this poet, the maid indicates to the hero waiting by the wall outside the restrictions placed upon the heroine's movements by her parents. *It is not good for the house if youthful women are confined to the house and prevented from going out to play with companions and to sport in the freshes of the stream carrying fragrant flowers and foam after rains in the hills". Thus the maid delicately suggests to the hero that he must expedite his marriage with the heroine.
Pirikirpavar -  Pirlpavar (One who parts from another)
The maid asked the grieving heroine: "Lady of radiant forehead! Who is it that has parted from you like this, your eyes shedding tears because of the separation? (Kuru.22).
Pirital - Pirivu (Separation/parting)
The maid comforted the heroine thus: "Friend! Do not grieve thinking always about our lord who has narted from us and gone away to a farherein (Pari.Ti.2:84-86).asure than yourself; now that I am enamoured of her, those virtues have deserted me" (Nar.160). The fingers of the heroine grew redder than ever, as she wove a wreathgs ofe glory-lily resembling together, resembling the
